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Abstrak

Penelitian ini bertujuan untuk menerjemahkan kitab Al-
Istisyfa’ Bil-Qur’an Al-Karim, mengidentifikasi dan menganalisis
permasalahan kesepadanan terjemahan pada tingkat kata maupun
pada tingkat di atas kata, serta menjelaskan strategi penerjemahan
yang tepat untuk mengatasinya. Fokus utama kajian terletak pada
kata-kata dan istilah-istilah yang mengandung muatan konsep
dalam ajaran Islam, yang sering kali tidak memiliki padanan
langsung dalam bahasa target. Analisis terhadap data didasarkan
pada konsep padanan dan strategi yang diajukan oleh Mona Baker.

Hasil penelitian menunjukkan bahwa terdapat sejumlah
permasalahan kesepadanan pada tingkat kata, khususnya pada
kata-kata yang mengandung makna budaya spesifik serta kata-kata
yang memiliki kemiripan makna. Sementara itu, permasalahan
kesepadanan pada tataran di atas kata muncul dalam bentuk
kolokasi, terutama dalam hal pemilihan padanan yang sesuai dan
penerjemahan frasa yang tidak memiliki padanan langsung dalam
bahasa sasaran. Adapun strategi yang digunakan untuk mengatasi
permasalahan kesepadanan pada tingkat kata meliputi penggunaan
kata pinjaman, peminjaman disertai penjelasan, penggunaan kata
yang lebih umum, serta parafrase. Sementara itu, strategi yang
diterapkan untuk menangani permasalahan kesepadanan pada
tataran di atas kata antara lain adalah parafrase dan menggunakan
kata pinjaman.

Kata Kunci: Terjemah, kesepadanan, dan strategi penerjemahan.
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